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Abstract: This article examines the development and significance of the English and Uzbek
schools of literary translation studies, highlighting their contributions to global translation
scholarship. The English school, rooted in linguistic and structural approaches, has influenced
translation theory through scholars like Eugene Nida and Peter Newmark. In contrast, the
Uzbek school emphasizes cultural context and literary nuances, with scholars such as Gaybulla
Salomov and Jumaniyoz Sharipov leading the way. By comparing these schools, the article
underscores their unique methodologies and their impact on world translation studies.
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Introduction

Translation serves as a bridge between cultures, facilitating the exchange of ideas, literature,
and knowledge. The study of translation, or translation studies, has evolved into a distinct
academic discipline, with various schools of thought emerging globally. Among these, the
English and Uzbek schools of literary translation studies stand out for their unique approaches
and significant contributions to the field [1].

The English school of translation studies has been shaped by a focus on linguistic structures and
equivalence. Scholars like Eugene Nida introduced concepts such as dynamic and formal
equivalence, emphasizing the importance of conveying meaning accurately across languages
[2]. Peter Newmark further developed these ideas, advocating for a balance between fidelity to
the source text and readability in the target language.

In contrast, the Uzbek school of translation studies has developed within a rich cultural and
literary tradition. Scholars such as Gaybulla Salomov and Jumaniyoz Sharipov have
emphasized the importance of preserving cultural nuances and literary style in translation [3].
Their work highlights the role of translation in reflecting national identity and promoting
cultural exchange.

Literature Review and Methodology

Literature Review

The English school of translation studies has been influenced by linguistic theories and
structuralist approaches. Nida's concept of dynamic equivalence focuses on conveying the
meaning of the source text in a way that is natural for the target language reader. Newmark's
communicative translation theory emphasizes the importance of achieving the same effect on
the target audience as the original text does on its audience [4].

The Uzbek school, while acknowledging linguistic aspects, places a strong emphasis on cultural
context and literary style. Scholars like Salomov have discussed the challenges of translating
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idiomatic expressions and cultural references, advocating for strategies that maintain the
integrity of the source text's cultural elements [5].

Methodology

This study employs a comparative analysis methodology, examining key texts and theories
from both the English and Uzbek schools of translation studies. The analysis focuses on the
following aspects:

. Linguistic Equivalence: Comparing how each school approaches the concept of
equivalence in translation.

. Cultural Context: Investigating the emphasis placed on cultural nuances and their
preservation in translation.

. Translation Strategies: Analyzing the strategies recommended by each school for
dealing with challenges in translation.

Results and Discussion

The English school prioritizes linguistic equivalence, focusing on accurately conveying the
meaning of the source text. Nida's dynamic equivalence aims to produce a target text that elicits
the same response from the target audience as the original does from its audience. Newmark's
communicative translation theory seeks to achieve the same effect on the target audience as the
original text does on its audience [6].

In contrast, the Uzbek school recognizes the importance of linguistic accuracy but emphasizes
the need to preserve cultural nuances and literary style. Salomov discusses the challenges of
translating idiomatic expressions and cultural references, advocating for strategies that maintain
the integrity of the source text's cultural elements.

Linguistic equivalence refers to the principle in translation theory that emphasizes the
importance of maintaining similar linguistic structures and expressions between the source
language (SL) and the target language (TL). This concept ensures clarity and precision in
communication by preserving the grammatical and syntactical features of the original text. It
involves finding corresponding words or phrases in the TL that closely match the meaning and
function of those in the SL [7].

Cultural Context

The English school acknowledges the importance of cultural context but tends to focus more on
linguistic aspects. Nida's dynamic equivalence, for instance, aims for a natural rendering of
meaning, which may sometimes overlook cultural nuances.

The Uzbek school places a strong emphasis on cultural context, viewing translation as a means
of cultural exchange. Salomov and Sharipov highlight the role of translation in reflecting
national identity and promoting cultural understanding. Their work underscores the importance
of preserving cultural elements in translation to maintain the authenticity of the source text [8].
Translation Strategies

Both schools recognize the challenges inherent in translation and propose strategies to address
them. The English school advocates for strategies that prioritize linguistic equivalence, such as
formal and dynamic equivalence. Newmark's communicative translation theory emphasizes
strategies that achieve the same effect on the target audience as the original text does on its
audience.

The Uzbek school, while acknowledging linguistic strategies, emphasizes the importance of
cultural considerations. Salomov and Sharipov propose strategies that maintain the integrity of
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cultural elements, such as adapting idiomatic expressions and cultural references to the target
language.

Conclusion

In conclusion, the English and Uzbek schools of literary translation studies offer distinct yet
complementary approaches to translation. The English school provides a framework grounded
in linguistic equivalence, focusing on accurately conveying meaning across languages. The
Uzbek school, while acknowledging linguistic aspects, emphasizes the preservation of cultural
nuances and literary style, viewing translation as a means of cultural exchange.

Both schools contribute significantly to the field of translation studies, offering valuable
insights and methodologies. Their work highlights the multifaceted nature of translation and
underscores its role in bridging cultures and fostering global understanding.
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